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UTF-8 is an ASClI-preserving encoding method for Unicode (ISO 10646), the Universal Character Set
(UCS). The UCS encodes most of the world's writing systems in a single character set, allowing you to mix
languages and scripts within a document without needing any tricks for switching character sets. This
web page is encoded directly in UTF-8.

As shown HERE, Columbia University's Kermit 95 terminal emulation software can display UTF-8 plain
text in Windows 95, 98, ME, NT, XP, Vista, or Windows 7 when using a monospace Unicode font like
Andale Mono WT J or Everson Mono Terminal, or the lesser populated Courier New, Lucida Console, or
Andale Mono. C-Kermit can handle it too, if you have a Unicode display. As many languages as are
representable in your font can be seen on the screen at the same time.

This, however, is a Web page, which started out as a kind of stress test for UTF-8 support in Web
browsers, which was spotty when this page was first created but which has become standard in all
modern browsers. The problem now is mainly the fonts and the browser's (or font's) support for the
nonzero Unicode planes (as in, e.g., the Braille and Gothic examples below). And to some extent the
rendition of combining sequences, right-to-left rendition (Arabic, Hebrew), and so on. CLICK HERE for a
survey of Unicode fonts for Windows.

The subtitle above shows currency symbols of many lands. If they don't appear as blobs, we're off to a
good start! (The one on the end is the new Indian Rupee sign which won't show up in fonts for a while.)
Poetry

From the Anglo-Saxon Rune Poem (Rune version):

P IH-BAP-FREPNR-FIRF-XMHP ATKNPS
LKFIRT -PIRN-PIFHHF - XTTHP ATK-PIKTN-HAT-XFTF+
XIP-HM-PIMTT-PRR - MRIN T+ MFPIMTH-NET TR+

From Lazamon's Brut (The Chronicles of England, Middle English, West Midlands):

An preost wes on leoden, Lazamon was ihoten
He wes Leovenades sone — lide him be Drihten.
He wonede at Ernle3e at aedelen are chirechen,
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Uppen Sevarne stape, sel par him puhte,
Onfest Radestone, per he bock radde.

(The third letter in the author's name is Yogh, missing from many fonts; CLICK HERE for another Middle
English sample with some explanation of letters and encoding).

From the Tagelied of Wolfram von Eschenbach (Middle High German):

Sine klawen durh die wolken sint geslagen,
er stiget (f mit grozer kraft,

ich sih in grawen tagelich als er wil tagen,
den tac, der im geselleschaft

erwenden wil, dem werden man,

den ich mit sorgen in verliez.

ich bringe in hinnen, ob ich kan.

sin vil manegiu tugent michz leisten hiez.

Some lines of Odysseus Elytis (Greek):
Monotonic:

Tn YAwaooa pov £dwoav eAANVIKA
TO OT{TL PTWYLKS 0TI AUPOLOLEC TOL Ourpov.
Movdyn €yvola N YAWOoo JOU OTLG apoLdLEC Tov Ourpov.

and to Atlov Eoti
Tov Oduooéa EAOTN
Polytonic:

TN yA@ooa pod £6waav EAANVIKA
TO OT{TL PTWYLKO OTIC AUPoLELEC ToD Ourjpov.
Movdayn &yvola 1} YAWooo Jov oTLG &upovdiec Tod Ourpov.

amno o0 Aglov ol
oD Odvooéa EAOTN

The first stanza of Pushkin's Bronze Horseman (Russian):

Ha 6epery nycTbIHHbIX BOJIH

CT051 OH, AYyM BEJINKUX MOJIH,

W Boanb rnagen. MNpel HUM LWLNPOKO
Peka Hecnacs; 6egHbI YéNH

Mo Hen CTpeMUICs 0ANHOKO.

Mo MWKCTbIM, TONKUM Beperam
YepHenn n3bbl 3geckb 1 TaMm,

MputoT ybororo 4yxoHua;
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W nec, HeBeOMbIN NyYam
B TyMaHe cnpsATaHHOro ConHua,
Kpyrom wymen.

Sota Rustaveli's Vepxis Tgaosani, Th, The Knight in the Tiger's Skin (Georgian):
393bol hgombobo dmms MYLbmazgmo

mdgbmbo dgdzgdy, bymy 33 adblbdl bmaggmalby dbmdsbs, 39bamb, Bgombo o dnboby, doghmo
0065 d0mdobe; dmdEbgl 3Mmgbo o ve30k0beg, d033bgg dob hgdbs bomdsbs, mabnm s Modom
33bg30009 dB0LO gemz0mo JOMMTdbS.

Tamil poetry of Subramaniya Bharathiyar: stigwessiw ungglwiny (1882-1921):

woffpg QuonPlasGa sblpGLomfl Guer Belgneig) shigLb &GswomD,
uaoggs 65leBiGSEL, 2008661HEID Qe pFAG\E el Utetenn Qe (),
EILOLG) HDILPETETS Cenam(h Qbig amphdlbhge Herémn? Ggmesd!
Caa&ISH HOGPTEDTF 2605H6L0IMD LT6|DEIES QFIEH GeeTTHID.

Kannada poetry by Kuvempu — 230 9 50230z

239 ¥Y ROLIDRD 'aodasclsézﬁabdc‘)
(‘03@9 93303 333?’;3&5
:nmsaﬂ S0TN Don=en snsane...

:nmmﬁ R0 =N NN sn=oN
IS PBRD 23820 2338 BT

V30 30D 3393390
o 99

| Can Eat Glass
And from the sublime to the ridiculous, here is a certain phrase! in an assortment of languages:

Sanskrit: = S | AR AT

Sanskrit (standard transcription): kacam saknomyattum; nopahinasti mam.
Classical Greek: faAov payelv dovapat To0To 00 pe BAAMTEL.

Greek (monotonic): Mnopw va edw onaopéva yuaAld xwpeic va ndbw tinota.
Greek (polytonic): Mmop® va& @dw omaouéva YOoALX XwpeLlc va mdbw tinoTa.
Etruscan: (NEEDED)

Latin: Vitrum edere possum; mihi non nocet.

Old French: Je puis mangier del voirre. Ne me nuit.

French: Je peux manger du verre, ¢ca ne me fait pas mal.

Provencal / Occitan: Podi manjar de veire, me nafraria pas.
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Québécois: )'peux manger d'la vitre, ca m'fa pas mal.

Walloon: Dji pou magni do vére, coula m' freut nén ma.
Champenois: (NEEDED)

Lorrain: (NEEDED)

Picard: Ch'peux mingi du verre, cha m'foé mie n'ma.
Corsican/Corsu: (NEEDED)

Jerriais: (NEEDED)

Kreyol Ayisyen (Haiti): Mwen kap manje ve, li pa blese'm.

Basque: Kristala jan dezaket, ez dit minik ematen.

Catalan / Catala: Puc menjar vidre, que no em fa mal.

Spanish: Puedo comer vidrio, no me hace dano.

Aragonés: Puedo minchar beire, no me'n fa mal .

Aranés: (NEEDED)

Mallorquin: (NEEDED)

Galician: Eu podo xantar cristais e non cortarme.

European Portuguese: Posso comer vidro, nao me faz mal.

Brazilian Portuguese (8): Posso comer vidro, nao me machuca.
Caboverdiano/Kabuverdianu (Cape Verde): M' podé cumé vidru, ca ta magua-m'.
Papiamentu: Ami por kome glas anto e no ta hasimi dafio.

Italian: Posso mangiare il vetro e non mi fa male.

Milanese: S6n bdn de magna el véder, el me fa minga mal.

Roman: Me posso magna' er vetro, e nun me fa male.

Napoletano: M' pozz magna' o'vetr, e nun m' fa mal.

Venetian: Mi posso magnare el vetro, no'l me fa mae.

Zeneise (Genovese): P0sso mangia o veddro e o no me fa ma.
Sicilian: Puotsu mangiari u vitru, nun mi fa mali.

Campinadese (Sardinia): (NEEDED)

Lugudorese (Sardinia): (NEEDED)

Romansch (Grischun): Jau sai mangiar vaider, senza che quai fa donn a mai.
Romany / Tsigane: (NEEDED)

Romanian: Pot sa mananc sticla si ea nu ma raneste.

Esperanto: Mi povas mangi vitron, §i ne damagas min.

Pictish: (NEEDED)

Breton: (NEEDED)

Cornish: My a yl dybry gwéder hag éf ny wra ow ankenya.

Welsh: Dw i'n gallu bwyta gwydr, 'dyw e ddim yn gwneud dolur i mi.
Manx Gaelic: Foddym gee glonney agh cha jean eh gortaghey mee.
Old Irish (Ogham): >>-pprri-UL U pp /i Wi A
Old Irish (Latin): Con-iccim ithi nglano. Nim-géna.

Irish: Is féidir liom gloinne a ithe. Ni dhéanann si dochar ar bith dom.
Ulster Gaelic: Ithim-sa gloine agus ni miste damh é.

Scottish Gaelic: S urrainn dhomh gloinne ithe; cha ghoirtich i mi.
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Anglo-Saxon (Runes): IN-PIFX-XTF4-MRTF+-F+HM-RIT-+1-HMFRPIFP-PIM:

Anglo-Saxon (Latin): Ic maeg glaes eotan ond hit ne hearmiad me.

Middle English: Ich canne glas eten and hit hirtip me noust.

English: | can eat glass and it doesn't hurt me.

English (IPA): a1 kaen i:t gla:s send 1t dez not h3:t mi: (Received Pronunciation)
English (Braille): - W roampe o e rouna notonr e
Jamaican: Mi kian niam glas han i neba hot mi.

Lalland Scots / Doric: Ah can eat gless, it disnae hurt us.

Glaswegian: (NEEDED)

Gothic (4):
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